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I Liljegrens  Runurkunder  upptagas  under  n:is  1949 
— 1953  fem  runristade  metallringar  på  kyrkodörrar  i 


Sverige,  af  hvilka  dock  inskriften  för  ringen  i Norberg 
i Dalarne,  Lilj.  1951,  icke  finnes  upptagen,  och  den,  som 
säges  tillhöra  Björkstad  i Vestmanland,  Lilj.  1950,  skall, 
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enligt  meddelande  af  hr  Dybeck,  icke  stå  på  en  sådan 
ring,  utan  i stället  på  ett  dörrjern.  Således  återstå  al- 
lenast tre  runinskrifter  å dylika  ringar,  nämligen:  Lilj. 
1949  i Li-stad  i Södermanland  (hvilkens  hela  inskrift 
utgöres  af  endast  de  två  namnen:  Petiir  : Nikulaus),  som 
nu  säges  vara  försvunnen1;  samt  de  tvänne  vigtigasteT 
bägge  i Helsingland:  den  ena  Lilj.  1952  i Forsa,  med 
sin  långa  och  till  en  del  svårtolkade  inskrift,  hvilken,. 
enligt  min  afritning  af  år  1851,  blifvit  af  bildad  och  be- 
handlad uti  prof.  Stephens  stora  runverk2;  och  den  an- 
dra, Lilj.  1953,  i Delsbo,  med  sin  slut-rimmade  inskrift: 

Sia  : ma  : f>u  : a : mik  : 
ai  : ma  : f>u  : fa  : mik  : 

Kunn  : ar  : karpi  : mik  : 
kirkian  : a : mik  : 

Saluk  Maria! 3 

D.  ä. : Se  raä  du  på  mig, 

Ej  må  du  få  mig, 

Gunnar  gjorde  mig, 

Kyrkan  äger  mig. 

Saliga  Maria! 

Till  dessa  kan  nu  läggas  en  hittills  icke  allmängjord 
runristad  järnring  å södra  dörren  till  Ängelstads  kyrkar 
Sunnerbo  härad  i Småland.  Så  vidt  kändt  är,  är  det 
hr  N.  M.  Mandelgren,  som  först  har  fäst  uppmärksam- 
heten vid  denna  run-ring,  och  har  han  för  flere  år  se- 


1 I Thams  Beskr.  öfver  Nyköpings  län,  Stockh.  1852,  sid.  214, 
säges:  I kyrkodörren  har  funnits  en  järnring,  tecknad  med  runor. 

2 The  Old-Northern  Runic  Monuments,  s.  684. 

3 Då  denne  ring  uti  den  stora  kyrkobranden  år  1740  blef  illa  bränd, 
och  »runorna  alldeles  oläseliga»  — »lät  man  alla  dess  runor  på  nytt 
upphuggas » — såsom  det  berättas  i Lensei  Delsboa  Illustrata,  sid.  54. 
Man  har  dervid  utan  tvifvel  gjort  ett  och  annat  misshugg,  och  dy- 
medelst i 2:dra  och  5:te  raderna  fått  mhk,  för  mik  el.  mih,  och  i sist 
nämnda  rad  kirkain,  för  kirkian,  hvilket  jag  här  ofvan  rättat. 


•dau  meddelat  mig  en  år  1864  i hast  tagen  afritning  af 
ringen  och  af  inskriften.  Helt  nyligen  har  man  äfven 
uti  den  danska  Illustreret  Tidende,  n:o  695,  för  den  19 
januari  1873,  under  öfverskrift:  Et  Besög  i Smaland,  fått 
läsa  en  beskrifning  öfver  Angelstads  kyrka,  hvarvid 
också  denna  ring  omtalas  och  finnes  aftecknad,  jämte 
kyrkan  m.  m.,  af  en  dansk  resande,  som  tecknar  sig 
j.  s.  Ringen  är  utförd  med  lätt  artistisk  hand,  men 
man  får  likväl  icke  en  fulltrogen  bild  af  honom,  och 
runskriften  är  tecknad  blott  på  ett  ungefär,  så  att  hon 
der  icke  låter  sig  läsas,  ehuru  författaren  säger:  »Ru- 
nerne  ere  på  enkelte  nser  temmeligt  tydelige».  Teck- 
ningarna af  kyrkogården,  kyrkan  och  af  den  sedan  300 
år  derinom  upphängda  värjan  efter  en  dansk  kapten,  är  o 
mycket  väl  utförda. 

Den  här  o inhandlade  runristade  ringen  har  troligt- 
vis allt  sedan  kyrkans  byggnad  hängt  på  den  södra 
kyrkodörren  (icke  den  »vestra»,  som  den  danske  förfat- 
taren genom  ett  minnesfel  skrifver).  Efter  beslut  af  för- 
samlingen och  på  tillstyrkan  af  den  för  fäderneslandets 
och  ortens  fornminnen  särdeles  nitälskande  kyrkoherden 
Sven  Stenvall,  blef  ringen  i fjor  löstagen  från  dörren 
och  lemnad  till  fornsaks-samlingen  i stiftsstaden  Vexiö. 
Dädan  har  han  på  kort  tid  blifvit  lånad  hit  till  Upp- 
sala, på  det  att  försök  måtte  göras  till  inskriftens  läs- 
ning. 

Ringen,  åttkantig  och  af  smidt  jern,  är  i godset  mel- 
lan 6 och  7 tiondedels  decimaltum  tjock  samt  i yttre 
tvärmåttet  8 tum  eller  24,8  c.met.;  han  är  försedd  med 
trenne  något  platta  knölar  af  1,6  tums  tvärmått,  af 
hvilka  en  är  längst  ned  på  den  hängande  ringen,  samt 
en  på  hvardera  sidan,  något  nedom  midten.  Ofverst 
å båda  sidorna  om  ett  smalare  och  trindt  mellanstycke, 
omkring  hvilket  den  i kyrkodörren  inslagna  krampan 
sluter,  finnas  två  ur  ringen  temligen  groft  uthamrade 
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och  mot  hvarandra  vända  djurhufvuden,  med  uppstå- 
ende öron  jDch  nosar,  mest  liknande  björn-  eller  varg- 
hufvuden. 

Runskriften  är  medelst  en  rakeggad  stämpel  insla- 
gen å den  nedre  halfvan  af  ringens  framsida,  och  är  af 
de  tre  omtalade  knölarne  fördelad  i tvänne  hälfter.  Run- 
myndernas  form  är  mycket  ojämn  och  bristfällig,  till 
följd  af  runsmedens  ovana  eller  af  hans  olämpliga  red- 
skap. Dragen  äro  också  stundom  förmedelst  rost  nä- 
stan utplånade,  och  de  sista  runorna  i hvardera  half- 
bågen,  särdeles  i den  första,  äro  mycket  svårlästa  eller 
nästan  oläsliga.  Antalet  af  run-mynder  i förra  hälften 
synes  ursprungligen  hafva  varit  13  eller  14,  kanske  15, 
och  i den  andra  19  eller  måhända  20. 

De  första  runorna  äro:  YH*hhh,  Mahnus,  och  derefter 
stå  två  prickar  (:).  De  derpå  följande  runorna  äro:  l>f*r 
härefter  kommer  runan  H;  men  hvilken  ock  möjligen 
kan  vara  \ eller  4;  det  första  antagandet  (H)  är  dock 
sannolikast.  Sedan  följer  blott  en  staf  I,  från  hvilken 
qvistarne  (de,  med  afvikelse  från  forntidssed,  olämpligt 
s.  k.  »känne-strecken»)  kunna  vara  bortfrätta,  ty  dernäst 
kommer  ett  rostätet  ställe  af  den  bredd,  att  kanske  en 
nu  försvunnen  runa  der  kunnat  få  ett,  dock  något  knappt, 
rum.  Vidare  ses  en  något  lutande  staf,  som  icke  räc- 
ker fullt  ned,  och  sist  en  half  staf,  som  icke  räcker  upp, 
samt  slutligen  en  prick,  hvilken  dock,  sedd  i vissa  dag- 
rar, nästan  ser  ut,  som  om  han  med  ett  par  armar  skulle 
vara  förenad  med  den  nyss  omtalade  halfva  stafven, 
hvilka  då  tillsammans  kunde  hafva  utgjort  runan 
(eller  egentligen  l>).  Detta  antagande  är  dock  mycket 
osäkert  och  ej  synnerligen  att  bygga  på.  Inskriftens  an- 
dra ord  är  således:  t>t*4  . . .,  feha  . . . (fehe  el.  fehn  . . ??)* 
Mera  härom  sedan. 

Den  andra  runradens  2: dra  runa  är  till  öfre  delen 
bortfrätt,  men  hon  har  utan  tvifvel  varit  I;  lika  så  har 
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den  prick,  medelst  hvilken  den  l:sta  runan  troligtvis 
varit  stungen,  antagligen  på  samma  sätt  förlorats,  och 
det  första  ordet  här  har  således  varit  KNKI>I,  giorfe. 
Det  andra  ordet  är  fullt  tydligt  Yl  K,  mek,  och  derefter 
synes  en  prick  (•)..  Det  tredje  ordet  är  tvifvelsutan : 
Kht>,  guf>.  Visserligen  är  den  mellersta  myndens  staf 
stungen  (h),  hvadan  hon  således  skulle  vara  en  dubbel- 
runa (eu);  men  då  all  anledning  är,  att  ordet  guj>  (gud) 
och  intet  annat  här  åsyftas,  och  då  detta  ord  aldrig  i 
någon  nordisk  eller  germansk  tunga  haft  formen  geuf> 
(hälst  vokalen  alltid  varit  kort  och  således  ej  kan  tän- 
kas hafva  öfvergått  till  tveljud),  och  då  dessutom  inom 
hela  det  germanska  språkområdet  aldrig  funnits  något 
ord  geuf>,  giuf>  eller  keuf>  \ så  kan  det  med  full  visshet 
antagas,  att  pricken  tillkommit  allenast  genom  oaktsam- 
het  eller  misstag.  Det  fjärde  ordet  synes  bestå  af  4 
mynder:  H*M,  shni,  men  som  en  sådan  ordbörjan  är 
omöjlig,  kan  man  efter  första  runan  utan  betänkande 
tillsätta  den  utelemnade  eller  bortglömda  runan  I,  hälst 
det  ingalunda  är  ovanligt,  att  just  denna  runa  i run- 
skrift utelemnas;  t.  ex.  Lilj.  900  Sikitl  (för  Si-kitil),  Dy- 
beck Sv.  Run.  fol.  I.  7 sn  (sin),  Lilj.  44,  668,  1551 
(jfr  Dyb.)  stn  (stin)  m.  fl.  Det  är  likväl  ännu  mera 
sannolikt,  att  runristaren  verkligen  dithuggit  denna 
runa,  men  att  stämpeln  kommit  så  nära  den  föregå- 
ende, att  han  sluntit  ned  uti  H-runans  högre  lodräta 
qvist.  Att  så  tillgått,  kan  man  nästan  med  visshet  sluta 
deraf,  att,  ehuru  det  h,  som  ändar  inskriftens  första  ord, 
är  groft  nog,  så  är  dock  detta  senare  vida  klumpigare, 


1 De  enda  ord  med  liknande  lj ud . som  skulle  kunna  anföras,  men 
h vilka  dock  knappt  kunna  höra  hit,  vore:  Isl.  gaud  n.,  pultron;  f.,  (hund-) 
skall;  gio<Sr  m.,  lisk-gjuse;  kaufSi  m.,  slyngel:  samt  det  blott  i de  allra 
äldsta  forn-högtyska  namn  förekommande  gaud  (t.  ex.  Gaud-ulf  m., 
Adal-gaud  f.,  från  8:de  årh.),  hvilkets  rätta  betydelse  man  icke  säkert 
känner. 
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och  runans  nyss  nämnda  lodräta  q viststreck  är  så  groft, 
att  det  synes  vittna  om  stämpelns  användande  två  gånger. 
När  dertill  kommer,  att  ett  litet  kort  streck  eller  ful- 
crum  synes  vara  instämpladt  nedom  den  omtalade  (vin- 
kelformiga)  qvistens  nedre  spets  — ett  streck,  som  för 
runan  h är  alldeles  meningslöst  — så  synes  det  af- 
gjordt,  att  ett  försök,  ehuru  till  en  del  misslyckadt, 
verkligen  gjorts  att  anbringa  hl.  Man  bör  således  här 
läsa:  hl*M  eller  h(l)*M,  sihni.  — Derefter  följa  tre  run- 
mynder,  de  sista  uti  inskriften,  hvilka  alla  äro  mycket 
rostfrätta  och  således  svårlästa.  Den  sista  är  dock  af- 
gjordt  K;  den  första  synes  i vissa  dagrar  nästan  säkert 
vara  D,  ehuru  qvisten  (bygeln)  redan  från  början  varit 
mycket  liten.  Den  mellersta  runan  tyckes  vid  första 
påseendet  utgöras  af  blott  en  staf,  utan  qvist,  och  så- 
ledes vara  I;  men  i vissa  fördelaktiga  dagrar  och  ljus- 
kast  upptäcker  man  dock,  att  en  qvist  går  snedt  öfver 
stafven,  nedan  uppåt,  det  är  således  b.  Denna  form 
skulle  sålunda  gifva  ett  a,  om  nämligen  inskriften  hörde 
till  den  äldre  runtiden,  under  hvilken  äldre  tid  runorna 
b och  H,  med  hel  eller  half  qvist,  brukades  ömsom  — 
men  alltid  med  ljudet  a — , i det  man  tecknade  blott  b 
eller  blott  H hela  inskriften  igenom,  eller  ock  blandade 
dem,  som,  t.  ex.,  Lilj.  85  (Dyb.  fol.  I.  138)  Balingstad, 
der  man  läser  ömsom  KlYb,  hYbld,  hldb,  och  ömsom 
(KI)HM,  MDI , HK  (och),  &*(h)YH,  m.  m.  Men  allt  hänty- 
der  på,  att  denna  inskrift  hör  till  den  allra  yngsta 
runtiden,  under  hvilken  man  ofta  åtskilde  de  fyra  vo- 
kalljuden a,  ce  (ä),  e och  i med  de  olika  runmynderna 
H,  b,  I och  I,  såsom,  t.  ex.,  Långtora  kyrkosten,  Lilj. 
1680  (Dyb.  I.  108),  IH  YHh  : NKbfc  : hMIR. : DbYb  : hllh  : 
m.  m.,  Tomas  ligaer  untir  faemae  sten,  m.  fl.  Det  är  väl 
således  icke  fullt  säkert,  men  likväl  ganska  sannolikt, 
att  inskriftens  slutord  Dbh  bör  läsas  faen,  icke  fan. 

Hela  inskriften  blifver  derföre  denna: 
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YH*hF\h  : [|  KHKH  YfK  • KIM>  1i*H  D+K 

Mahnus  : f eha(i) . . .(?)  giorfe  mek  • guj>  s(i)hni  faen. 

D.  ä.:  Magnus  Thega  . . . gjorde  mig;  Gud  signe  den  (honom)! 

Vi  återfinna  således  här  samma  bruk,  som  från  14:e 
och  15:e  århundradena  ofta  anträffas,  särdeles  å till  kyr- 
korna hörande  föremål,  att  detta  sjelft  föreställes  ta- 
lande till  läsaren,  hvilken  dervid  bedjes  läsa  en  bön 
för  den  aflidnes  själ,  eller  ock,  såsom  här,  att  Gud 
måtte  välsigna  mästaren.  Såsom  exempel  af  första 
slaget  kunna  anföras  dessa  gotländska-  runstenar  (rät- 
tade efter  C.  Säves  Gotländska  Runinskrifter):  Lilj. 
1699  Guf  nafi  Juans  siel  af  Hiernum,  hans  tutrir  litu  kera 
mik;  Lilj.  1708  Bifir  ifrar  bunir  firir  Botulfs  Smis  ok  OI(afs 
sial  . . . N.  N.)  lit  mik  kera;  — Lilj.  1702  (Rotraifr?) 
i Flinauik  han  lit  mik  gera  yfir  sin  (fafur?)  Jakaup,  Guf 
nafi  hans  sial.  fa  uar  hfc  prim-stafr  ok  (furs)  sunu- 
tahr,  en  han  do  (=  1350).  Som  exempel  af  andra  slaget: 
Lilj.  1961  å ett  rökelsekar  i Danmark:  Maester  Jakob 
gorda  mik,  han  gifaer  mik  . . . Guf  sihn(e)  fan  mih  köffa 
(el.  gorfa?).  Aue  Maria  grasia  plena  etc.;  — och  slutli- 
gen Lilj.  1971  å dopfunten  i Hosmo  i Småland:  Ik  bif 
fik  v:ti  (at?)  fu  bif  itklega  furer  faen  man  sum  mik  kiorfe, 
Jakob  het  han,  m.  fl. 

Sedan  inskriftens  flesta  ord  nu  blifvit  lästa  på  ett 
antagligen  tillfredsställande  sätt,  återstår  likväl  ett  ord 
oförklaradt,  emedan  rosten  gjort  slutrunorna  oläsliga, 
så  att  blott  de  fyra  eller  fem  första  mynderna  säkert 
kunna  uppfattas.  I detta  inskriftens  andra  ord  se  vi  då 
först  den  sista  mynden  är  dock  icke  fullt  klar, 

hon  kunde  möjligen  vara  \ eller  k,  men  liknar  dock 
mest  ett  H;  således  läser  man  här  feha.  Den  derefter 
följande  runan  ser  visserligen  ut  som  I i,  men  det  är 
dock  ej  omöjligt,  att  någon  qvist  blifvit  bortrostad, 
och  der  kunde  således  ursprungligen  hafva  stått  h, 
då  man  finge  fehan  . . , hvilket,  under  antagande  att 
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derefter  stått  hH  såsom  slutrunor,  väl  kunde  gifva  or- 
det Jehanus,  hvilket  vore  en  icke  omöjlig  runform  af 
det  latin-grekiska  decanus  eller  diaconus,  som  väl  på 
den  tiden  kunnat  vara  benämningen  på  någon  högre 
eller  lägre  kyrklig  ämbetsman,  såsom,  t.  ex.,  Engl.  dean 
domprost,  egentl.  decanus  i domkapitlet,  och  Dansk,  degn 
klockare,  af  diaconus , af  hvilket  ord  äfven  kommer  det 
hos  oss  snart  föråldrade  djäkne  skolgosse.  Ordet  borde 
likväl  då  icke  skrifvits  med  börjande  t>,  utan  med  1 
eller  1 (t  eller  d);  men  så  långt  ned  i tiden  förvexla- 
des  ofta  nog  dessa  runor,  särdeles  när  det  gällde  åter- 
gifvandet  af  latinska  ord.  Jfr  runskriften  å dopfunten 
vid  Pjätteryd  i Småland,  Lilj.  1969:  Ave  Maria  grakia 
plena  fomnus  tekum  benefikta  tu  in  mulieribus  etc.  I så- 
dant fall  skulle  man  här  hafva  runristarens  och  sme- 
dens syssla  eller  titel  angifven:  Magnus  decanus  eller 
diaconus,  liksom  på  rökelsekaret  i Tåsinge  i Danmark* 
Lilj.  1964:  Mester  Bo  guorthe  mik  (mästare,  magister). 
Men  i stället  för  mannens  embetsnamn  kunde  hans  till- 
namn här  lika  gerna  åsyftas,  såsom  den  danska  rökelse- 
kars-gjutaren  Jakop  Rau£  eller  Jakobus  Ruffus  (Lilj.  1959, 
1956 — 58,  m.  fl.).  Vid  förklaringen  af  detta,  här  tyvärr 
ofullständiga  ord,  skulle  man  väl  äfven  kunna  tänka  på 
det  runska  pekn,  piakn,  piahn  (=  piaghn ),  isl.  pegn , forn- 
engl.  pegen , pen , fornhögtysk.  degan  friboren  man,  strids- 
man. Om  der  nämligen  från  början  skulle  hafva  stått 
J>ehan  (icke  fehai),  så  kunde  väl  dermed  hafva  menats 
thegn;  men  de  derefter  följande  och  till  en  del  nu  bort- 
frätta runorna  lemnas  då  alldeles  oförklarade.  1 Men 

1 Professor  G.  Stephens,  hvilken  jag  tillfrågat  om  detta  svåra  ord. 
föreslår  (då  han  anser  |>ehanus  el.  dyl.  föga  antagligt,  när  fråga  är  om 
en  smed  eller  timmerman)  följande  läsning:  »De  4 första  runrnynderna 
äro  säkra;  de  2 derpå  följande  kunna  sannolikt  läsas  R.H;  slut- 
ligen komma  två  mera  nötta  runor,  som  kanske  kunna  vara  hk  Man 
finge  på  detta  sätt  fehaersun.  Med  afseende  på  namnet  fehaer  kan  man 
jämföra  Sandsjö-stenens  (Lilj.  1240)  J>ik  acc.  sg.  m.»  — Då  4:de  runan 
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detta  allt  är  likväl  endast  gissningar,  om  hvilka  intet 
med  visshet  kan  afgöras. 

I anledning  af  denna  inskrift  och  andra  dylika  från 
samma  tid,  kan  i afseende  på  skrifsättet  tilläggas  föl- 
jande. Liksom  nordiska  fornspråket  egde  tre  olika  bok- 
stafstecken  för  dentalernas  3:ne  olika  ljud:  tennis,  ad- 
spirata  och  media,  t,  th,  d (i  de  yngre  runorna  t,  k f), 
så  funnos  äfven  för  gutturalerna  samma  ljudskiftningar 
k , gh,  g , ehuru  man  under  den  äldre  skandinaviska  run- 
tiden  (här  är  nu  icke  fråga  om  de  ur-nordiska,  gotiska 
eller  forn-engelska  runorna)  till  deras  betecknande  blott 
egde  den  ena  runan  Y (kaun).  Derefter  åtskilde  man 
dem  medelst  två  tecken:  Y för  k och  Y för  gh  och  g; 
och  på  sistone  fann  man  på  att  skilja  guttural-adspira- 
tan  gh  från  tenuis  k och  median  g genom  att  för  det 
först  nämnda  ljudet  använda  runan  *,  under  det  man  i 
vanlig  bokstafsskrift  återgaf  detta  ljud  med  gh,  hvilket 
till  fullo  bevisar,  huru  stor  och  afgjord  skilnaden  mellan 
de  tre  ljuden  på  den  tiden  var.  Någon  förvexling  af  de 
två  ljuden  li  och  gh,  hvilka  således  hade  blott  ett  enda  tec- 
ken, var  ej  häller  att  befara,  då  i vår  tunga  det  förra, 
h,  endast  finnes  i ordens  början,  under  det  att  gh  aldrig 
kunde  börja  ett  ord.  Bruket  af  gutturalerna  var  såle- 
des då  fullkomligen  jämförligt  med  dentalernas,  i det 
att  båda  ljudens  tenues  kunde  bibehålla  samma  ljud, 
antingen  de  stodo  i udd-,  mid-,  eller  slutljudet, t.  ex. 
tuair  två,  matar  mats,  at  åt;  likaså  kuna  qvinna,  Haki 
Hake  (namn),  Hauk  Hök  (namn).  Men  tenuis  kunde  i 
den  äldre  tiden  också  med  samma  runmynd  hafva  olika 
ljud,  allt  efter  som  hon  stod  i udd-,  mid-  eller  slut- 
ljudet, t.  ex.  taupr  isl.  dauör , Kutlanti  isl.  Gotlandi, 
kialt  isl.  giald  (gäld,  skatt),  liksom  kupr  isl.  göbr  (god), 

likväl  mera  liknar  H än  b,  blefve  ordet  i sådant  fall  |>eharsun,  d.  ä. 
penghars-sun,  möjligen  sammansatt  af  peng,  pengh  (jfr  isl.  pengill  konung, 
hjälte)  och  den  vanliga  namnändelsen  -ar,  jfr  Gunn-ar,  Hjalm-ar,  m.  fl. 
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Huki  Huge  (namn)  samt  Ak  i Ak-rnuntr  (eg.  Agli-mundr ) 
isl.  Ögmunbr.  Slutligen  började  man  att,  så  vidt  gör- 
ligt var,  skilja  de  olika  ljuden  och  skrifva  hvart  med 
sitt  särskilda  runtecken,  ehuru  bruket  till  en  början  sy- 
nes hafva  varit  vacklande,  till  exempel  och 

Raknhiltr  och  Rahniltr  (isl.  Ragnhildr  och  *Raghn- 
hildr ) f.,  L.  240  Kulha  (isl.  Kölga,  ° Kolgha,  jfr  kolga,  D. 
kulle , en  hafsfisk  af  torskslägtet)  f.,  Lilj.  1900,  1901 
telhti  och  talhdi  (telghde)  tälgde,  högg,  Lilj.  1978  nehldu 
(neghldu)  naglade,  spikslogo. 

Den  senare  runstenstidens  midljudande  h *,  som 
tre  gånger  förekommer  å Angelstads-ringen,  bör  såle- 
des uppfattas  som  guttural-adspiratan  gh;  alltså:  Mahnus, 
feha  . . . (hvad  det  nu  kan  hafva  varit)  och  sihni,  som 
Maghnus,  fegha,  . . sighni,  jfr  Rahn-hiltr , 0 Raghn-hildr 
här  ofvan.  Det  har  ock  redan  blifvit  anmärkt,  att  udd- 
runan  i kiorfe  ursprungligen  varit  stungen  (K),  men  att 
stygnet  bortfrätts  af  rost,  och  ordet  bör  således  läsas 
giorpe.  Detta  följer  också  af  analogien  med  KIM>,  guf, 
hvilket  ord  tydligen  har  stungen  kaun  (K).  Efter  denna 
analogi  borde  man  äfven  kunnat  vänta,  att  der  skulle 
hafva  stått  Yl  K,  icke  Yl  K;  men  då  man  ej  sällan  finner, 
att  uti  inskrifter  med  stungna  runor  slutljudet  i detta 
ord  (liksom  uti  iak  jag,  jfr  Konunga-styrilse,  Rimkröni- 
kan, rn.  fl.)  likväl  varit  k , icke  g , och  då  run-strecken 
just  här  äro  mycket  skarpa  och  tydliga,  så  är  det  utan 
tvifvel  rättast  att  läsa  mek;  jfr  de  ofvan  nämnda  inskrif- 
terna och  flere  andra  (t.  ex.  Liljegren  1702,  1953,  1959, 
1961,  1963,  1964,  m.  fl.),  i hvilka  mik  alltid  skrifves 
med  k,  ehuru  giorfe,  gorte  har  g.  Slutligen  torde  man 
också  kunna  antaga,  att  man  väl  icke  tänkt  sig,  att  in- 
skriften skulle  ända  så  tvärhugget,  som  med  pronomen 
faen  (i  betydelsen  af  den  eller  honom),  utan  att  man 
underförstått  den  vanliga  afslutande  relativsatsen,  ehuru 
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man,  i anseende  till  det  knappa  utrymmet,  här  måst  ute- 
sluta densamma. 

Inskriften  bör  derfore  läsas  och  tolkas  sålunda: 

YH*hhh  : DRM(I)  ...  Y\A  Kt>\  YIK  • KhD  h[l]*M  D + h 
Maghnus  fegha  . . . giorfe  mek  Guf  sighni  faen 

D.  ä. : Magnus  (decanus  eller  Thengharsson?)  gjorde 
mig.  Gud  signe  honom  (eller:  den,  näml.  som  gjorde 
mig)!  Jfr  den  ofvan  anförda  inskriften:  Lilj.  1961  Mae- 
ster  Jakob  gorda  mik  . . . Guf  sihne  fan  mik  köffa  (eller 
gorfa?)  . . .,  eller  andra  liknande  afslutningar,  t.  ex.  den 
ena  gotländska  trilling-stenen  i Sjonhem,  Lilj.  1592: 
. . . Roffos,  han  s(u)iku  Blak(k)u-men(n)  i utfaru  . . . Guf 
suiki  fa,  ar  han  sui(k)u!  d.  ä.:  ...  Rodfos,  honom  sveko 
Vlacker  på  utfärden  (näml.  till  Miklagård)  . . . Gud  svike 
dem,  som  honom  sveko! 

Med  fäst  afseende  på  språk-  och  skrift-formen,  torde 
det  kunna  antagas,  att  denna  inskrift  tillhör  senare  hälf- 
ten af  14:e  århundradet  (1350 — 1400). 


